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Jaro II. 

VIVU PACAJ BATALANTOJ! 
Memoru, ke niaj kunuloj estas amo, 

paco kaj vero, kaj niaj principoj — ega- 
leco, frateco kaj libereco, — kaj kun tiaj 
kunuloj kaj kun iiaj principoj ĉio estas 
efeldivigeblal 

Y.N. Devĵatnin. 

Jam en Vieno dum la kongreso mi bedaŭris 
forte la disigon de nia fervojista movado. Cion kion 
mi povis entrepreni por repacigi la konlraŭajn par- 
tiojn mi faris, famen fiam ne sukcesis mia klopodo. 
Nia. fronto ekŝanceliĝis. Fondila estis TELF. Mal- 
graŭ ĉio okazinta neniam mi perdis esperon ke fine 
denove ni eslos kunigitaj, denove ni estos en unu 
sama fronto kaj ni balalos por la sama celo. 

Feliĉa mi estas vidante ke la unuaj sunradioj 
jam vidigas, ke niaj veraj germanaj fraloj komencis 
interrilati kun ni. 

Sajnas al mi ke tio ne estos nur la esprimo de 
mia feliĉo, de mia ĝojo, mi kontraŭe esperas ke 
ĉiuj al ni fidelaj anoj eslos same fiel gojigitaj pro la 
jenaj okazintaĵoj. 

Mi devas sincere sciigi nian fidelan anaron pri 
la espereble baldaŭa realiĝo de niaj germanaj ko- 
legoj al nia asocio. 

Sufiĉe da kriliko, disputo ktp. eslis. Unutlanke 
ni devas ĝin bedaŭri, sed ankaŭ pro diversaj kaŭzoj 
ĝin aprobi. Ni pensas ke la fondado de TELF estis 
hur malbona sperto pri la neoportuneco de disigo. 

Nek ni nek TELF ion profitis el tio. Ni estis fi- 
delaj al IAEF, nin subtenis ĉiuj seriozaj fremdlandaj 
esperantistoj nian laboron aprobis ĉiuj niaj anoj. 

Flanke de niaj gemanaj kaj aŭstriaj gekolegoj 
regis silenlego. Nek ni nek ili kuraĝis alproksimigi 
unu al la alia. 

Kiu estis la plej kuraga, espriminte sian profu- 
dan bedaŭron pro la disigo? 

Prezidanto de germana asocio de esp. fervo- 
fistoj sro. Habellok. Lia letero estis ponteto per kiu 
li ebligis al ambaŭ partioj interrilaton. Ŝajnas al mi, 
£e lia letero sendita okaze de Viena kongreso estis 
misuzita kaj ke fiuj, kiuj esperis ke li ĝojege akcep- 
fos la sciigon pri la disigo forte eraris, 
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LIJA PUHALO, fervojoficisto, Jezuitska ulica 1. Zagreb, Jugoslavio 

Nro. 4. 
  

„— Cerle ne lio estis lia intenco. Li bedaŭras la 
disigon kaj esperas lrovi la vojon por repacigi am- 
baŭ partiojn. 

Tial ni elkore salutas sron. Habellok nian ĝis- nunan kontraŭulon, 
Lian ekzemplon jam sekvis muliaj anoj el Ger- 

manujo. Venas hirundoj, alproksimiĝas la printem- po. Baldaŭ ni ĉiuj povos fiere diri, fervojislaro es- perantista de la fula mondo ree eslas en unu orga- nizo, ree ĝi batalas por la sama celo. 
Jam de komenco ni ĉiam akcentadis nian de~ ziron kunlabori kun ĉiuj niaj anoj 
Nenion ni havis nek havas kontraŭ niaj ger- manaj Kaj aŭstriaj gekolegoj 
Same kiel diris sro. Devjatnin ni ankaŭ tiel pen- 

sas. Se niaj germanaj kaj aŭslriaj gekolegoj pen- sas la samon liam kun fiaj kunuloj kaj Kun liaj prin- 
cipoj ĉio estas efektivigebla. 

  

llija Puhalo. 
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NACIA FERVOJA KONFI    ENCO EN BERN. 
De la 1. majo ĝis la 8. Junio pasintjare okazis 

en Bern la Internacia Fervoja Konferenco, kunvo- 
kila de Svisa regislaro. 3 

La faskoj de la Konferenco eslis: 1. la tria lau~ 
vica frarigardo de la Internacia Konvencio pri la 
transporto per fervojo konforme al la novaj ekono- 
miaj kaj politikaj cirkonstancoj, kauzilaj per la 
granda mondmilito kaj 2. ellaboro de la nova Inter- 
nacia Konvencio pri la fransporlo de komercaĵoj 
kaj pasaĝeroj per fervojoj. 
me! En la Konferenco estis reprezenlitaj 25 Eŭropaj 

staloj. 
Anglio ne partoprenis la Konferencon, ĉar gi 

kiel insula ŝtato ne havas fervojan kunligilon kun 
kontinentaj statoj kaj laŭ fiuj kaŭzoj ĝi ne estis ali- 
ĝinia ankaŭ al la antaŭa Konvencio. 

Eligita estas Rusio, ĉar ĝi ne pagis sian kolizon 
depost la jaro 1917. 

La decidrajton havis ankaŭ la staloj, mems 
rizinfaj dum kaj post la granda mondmilito. 

Por pli produktiva laboro oni elektis 5 komi- 
sionojn: 

 



1. Komisiono pri diskutado de ĝeneralaj kaj 
urĝaj problemoj; 

2. Komisiono pri fransporlo de komercaĵoj; 
5. Komisiono pri transporto de pasaĝeroj; 
4. Komisiono de specialistoj-hemiistoj por el- 

labon fiel nomatan la unuan aldonon al la konven- 
vio, kiu enhavas la nomaron de eksplodaĵoj, kies 
uwansporto estas permesala nur kondiĉe kaj; 

3. Komisiono la fervojan aleron scianlaj juri- 
sloj por solvi pure jurajn problemojn. 

La novellaborda Konvencio rimarxeble variĝas 
de la mainova per tio, ke gi eslas pli simpla, sea 
pli piena kaj pli bone sistemigita kaj due — ke dum. 
gia kunmetado estas atentigiaj ĉxuj nunlempaj cu- 
konslancoj kaj kondiĉoj. 

Por fari la Konvencion pli elasia, estas en gia 
finprotokolo antaŭvidita la rato de unuopaj statoj 
rifuzi aŭ Hankigi la unuopajn artikolo. 

El la sanĝoj eslas plej rimarkindaj: 1. la rajioj 
de fervojoj postuli la transporfpagon de la sendinto 
anlaŭ la sendado kaj rajtoj de ricevslaloj posluli 
la transporipagon je sia tentorio de la ricevintoj; z. 
nuligo de unpostpagoj kaj 5: diversaj kondiĉoj, kies 
elektivigon oni restigis al staloj je propra volo. 

En transporileteroj kaj en korespondaĵoj inter- 
fervojaj oni povas uzi Francan, Germanan aŭ Halan 
ligvojn aŭ ĉe reciproka inlerkorespodado la kon- 
cermantaj staloj ankaŭ siajn proprajn naciajn 
lingvojn. 

La konvencioj pri la fransporto de pasaĝeroj 
kaj komercaĵoj estas kunmiclilaj aparte kaj staloj 
povas aparle aliĝi nur al unu el ili aŭ al ambaŭj. 

Ĉar la radifikacio de la Konvencio poslulas de 
la partopreniniaj statoj plie da tempo kaj la valulaj 
malfacilaĵoj jam nun inshgas stalojn flankigi de la 
masova konvencio, oni ellaboris specialan aldonon 
al la malnovo Konvencio laŭ kiu oni jam nun po- 
vas agi. 

Je la vidpunkto de IAFI' estus dezirinde, ke ĉiuj 
novellaboritaj Konvencioj esiu tradukotaj en Espe- 
ranto kaj aperigoiaj en nia revuo kaj posie ankaŭ 
ca nia jaribro de IAEF, per kio la lasta fariĝos 
uzebla manlibro por fervojaj adminisiracioj kaj ofi- 
cislaro kaj krom nio ni montros ankaŭ la ulilecon de 
Mia Organizaĵo, 

En la Konvencio estas traktata ankaŭ la lingva 
problemo kaj estas destinite, ke oni uzu naciajn 
lingvojn kaj permesataj estas ĉiuj. Ce la nuntempa 
lre vasia kaj vigla internacia inlerilatigado havas 
ne nur najbaroj komunajn fervojajn aferaranĝojn, 
sed reciproke ĉiuj kontinentaj slatoj, Ni prenu ek- 
zemple ke iu el Baltaj ŝtaloj ĉu Eslonio, Lalvio aŭ 
Liiovio s4ribus al Jugoslavio, Francio aŭ ienalie en 
propra nacia lngvo — kia malkompreno! 

Nia IAEF esiu fiu cenlro, kiu devas konduki 
siujn intemaciajn fervojajn aferojn al la ĝusta vojo Taj laŭplana funkciado pere de la inernacia lingvo. 

En tiu senco ni fervojisloj el ĉiuj landoj forte 
ergan ziĝu c7.aŭ IAES kaj kenigu ĝian gravecon al ĉiuj fervojaj administracioj por ke ankaŭ ili aligu al ĝi kaj uzu ĝian helpon. Samiempe devas ankaŭ 

aliaj fervojistaj crganizaĵoj kaj socieloj aliĝi al 

    

   

  

    

  

     

   IAEF, ĉar per fio ilia agado ege plivigliĝos kaj ilia 
ekzistado havos plie da valoro. 

Fervojistoj, laboru pacience — ni venkos cerle 
kaj jam baldaŭ! 

  

A. Pung, 
Tallinn, Estonio 

Telliskivi 34. 

RABATOJ POR VOJAĜO AL ROMA OKAZE DE 
T. N. SANKTA JARO 1925. 

Jaro 1925. laŭ la Krista Katolika Roma religio 
estas liel nomala »Sankta Jaro« Pro tio okazos en 
Roma grandaj solenegoj kaj ceremonioj. 

Oni jam pensas ke mullnombraj en kaj eksier~ 
landanoj kunvenos tie dum la lula jaro. 

Por helpe sukcesigi la dezirojn de Centra Ko- 
mitato Kalolika, la ilala stata Administracio de fer- 
vojoj konsentas rabalprezon de vojaj-bileto ire 
kaj revene. Ni opinias sciigi pere de nia ŝatala re- 
vuo la kondiĉojn de la vojaĝo rilate la rabatprezon 
kaj aliaj konsentatajn faciligojn. Ĉi tie ni publikigas 
parlon de cirkulero kiun fervojo dissendis; nur par- 
fon kiu interesos fremdulojn, ĉar la ilaloj povas cl- 
ĉerpi sciigojn pere de naciaj ĵurnaloj. Jen la resumo. 

De la 20. Decembro 1924. ĝis 51. Decembro 1925 
oni konsentas la sekvantajn rabatojn. 

304 por izulojoj 
40Y5 por Karavanoj je minimume 50 personojn 
507; por Karavanoj je minimume 400 personojn 

La infanoj ne atingintaj trijaran aĝon vojaĝos sen- 
page; La infanoj de 5 ĝis 7 jaroj pagas la duonon 
de plenkreskuloj. 

Por rajli tabalprezon necesas aĉeli membro- 
karlon kiun oni vendas en ĉiuj fremdaj urboj ĉe spe- 
cialaj komilaloj. La prezo de tiu membrokarto estas 
la jena: 

Halaj liroj 25 por ĉiuj eŭropanoj kaj ankaŭ ne 
eŭropanoj sur mediferranca (mezomara) marbordo. 
Ekzemple: Egipto, Malgranda Azio, Algerio, k. 1. p. 

lalaj Liroj 50 por ĉiuj aliaj neeŭropanoj. 
Tiu membrokarto valoras, rilale la limiempo. 

25 Jagojn kaj la sama limlempo estas por vojagbi- 
letoj. La aĉelanlo devas ĝin Subskribi kaj li devas 
zorgi pri la skribkompletigo, kiun komifalano faris 
laŭ la presaĵoj. Sur liu membrokarto la komila- 
fano devas skribi la supozalan lagon de eniro ltal- 
nion, ĉar de fiu ĉi tago komenciĝas la limtempo 45 
fagojn) 

La membrokarlo enhavas 5 kuponojn pere de 
kiuj omi rajtas la rabalkoston de vojagbilelo. La 
kompletigon de kupono oni devas fari en la mo- 
mento Kiam oni intencas efeldivigi vojaĝon kiun la 
kupono indikas, kaj oni ne devas ĝin deiranĉi, ĉa 
lio ĉi estas lasko de vojatbiletoticisio en stacio 

Fremduloj rajfas eniri lra lim-aŭ havena, sa- 
cio kaj eliri tra diversa de la unua laŭplace. La unua 
kupono faŭgas por acefi vojaĝbilelon de lima aŭ 
havena slacidomo zis Roma kaj revene de: 

Laŭdeziro: Roma, Valle dei Pompeji, Assisi 
Lorelo — ĝis lima aŭ havena stacidomo: 

Ekzemploj: Fremdulo kompleligas la unuan 
kuponon: 

1- ire de Fiume ĝis Roma kaj revene de Roma 
Zs Bremen; 

2. ire de Modane ĝis Roma kaj revene de Val, 
dej Pompei ĝis Tarvisio; 

   



3. ire de Livorno ĝis Roma kaj revene de Lorcio 
ĝis Chiasso; 

4. ire de Ancona ĝis Roma kaj revene de Assisi 
gis Ventimialia k. f. p., k. l. p. 

Kiel oni vidas en la ekzemploj oni devas unue 
iri Roman kaj revene oni povas komenci de unu el 
la kvar stacidomoj laŭ deziro. 

Krom la plej mallonga vojo, la vojaganto povas 
aĉeti vojagbileton por ia pli longa konsentata vojo 
laŭ deziro pagante la plimultajn kilomelroj 

La dua ĝis la kvina kupono (laŭ progresi 
ordo, unu po simpla vojaĝo) faŭgas por aĉeli voj, 
bileton nur ire inler du slacidomoj 

   

    

Kiu deziras informojn pri specialaj vojaĝoj po- 
vas sin furni al Mantova Esp. Orupo Via XX Sei- 
fembre No 22 lalujo aŭ en aliaj ifalaj urboj kie 
estas fervojistoj esperantistoj, 

Ni esperas ke fremduloj kiuj vizitos Italujon 
bonvolos halti en Mantova naskiĝurbo de plej fama 
latina pocio: Virgilio. 

Toni Umberlo — Mantova, Italujo: 

KIAM VETURIS LA VAGONARO UNUAN FOJON. 
Ceska Tfebovŝ, urbo en Ĉeĥoslovakujo, 164 km 

porde de ĉefurbo Praha, estis anlaŭ cent jaroj mal- 
qranda vilaĝa urbeto. Lignaj dorretoj kaŝitaj inter 
branĉaro de aliaj fruktoportaj arboj, ĉirkaŭ deklivoj 

    

La estraro de Internacia Associo de la Esperantistaj Fervojistoj. 
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Roma, Valle dei Pompei, Assisio, Loreto laŭ- 
place, 

Ĉiu vojajanio devas nepre vizigi siam mem- 
brokarton ĉe la Centra Komilato por la Sankta Jaro 
en Roma kontraŭe li devas pagi monpunon kiam li 
vojaĝas revene. 

Dum ĉiu vojago li rajtas halti en du inlermezaj 
stacidomoj laŭplac 

La daŭro de halto ne havas limlempon famem 
oni ne rajtas trapasi la limtempon de reslado en Iia~ 
lujo 445 fagojn). 

Kiam oni komencas. ĉiun vojaĝon oni devas 
nepre. sciigi al la bileoficisto, en stacidomo, la 
proksiman halton kiun oni intencas efeklivigi 

La saman devon oni devas plenumi antaŭ ol 
rekomenci la vojagon post la halfo. 

Por karavanoj la infanojn 57 jarojn oni kal- 
kulas 2 po unu kreskulo. 

  

AMA AAA AANAMAJ 

kaj montefoj, malgrandaj stonoplenaj kampoj kaj 
malantaŭ ili, kvazaŭ verda krono elendigis malnova 
arbaro, sur diversaj lokoj alkuranta al la urbelo. 

En liu lempo oni en Ĉeska Tfebova plej mulie 
praktikis teksislan metion. Preskaŭ en ĉiu ĉambro 
slaris manteksilo, kaj patro, vestila per maldeli- 
kala ĉemizo kaj malhelblua kalsono de frua malc- 
no ĝis malfrua vespero fiel rapide piedpremadis 
pedalon kaj ieladis glitbobenon, ke la feksilo bruis 
kaj frontono tremis. 

En staleto unu aŭ du kaprinoj aŭ bovino la ne: 
granda kampo ie sur monteto, iom da rikoliita se~ 
kalo kaj pomoj, apenaŭ sulfiĉis, por ne morti pro 
malsalo. Tra la urbelo ne gvidis tiel nomata »Impe- 
riestras ŝoso, kiuj tiutempe cstis la plej viglaj ve: 
durvojoj, sur kiuj la veluriloj veturadis ĝis cn 
"Trieston. 

Unuvorte frankvila, de nenio ĝenata vivo; sed 
ne por ĉiam. La progreso de la lempo ekfrapis 

5 

    

 



ankaŭ sur la pordon de cenljaraj dometoj, kiam oni 
komencis konslrui fervojojn. 

Unu el unuaj fervojoj en Ĉeĥa lando — la rel- 
vojo Praha-Brno — estis plej frue projeklita lra 
urbo Litomysl. 

Sed konstrui ĝin liudirekle, ne eslis facile. La 
ĉi licaj velurigisloj fimanie, ke ili perdos sian oku- 
padon, opoziciis kaj ilia kontraŭstaro havis ankaŭ 
praktikan rezultaton, kio celere tre ofle ripetiĝis 
dum tempo de la konstruado. de unuaj fervojoj. La 
originala projeklo devis esti ŝanĝita, kaj la fervojo 
estis translokita kelkajn kilometrojn de urbo Lifo- 
mysl al Ĉeska Tfibova. 

Urbanoj en Ĉeska Tfebova ne kontraŭstaris 
multe. La pli maljunaj iom murmuris, ke oni kon- 
struos ion novan sed certe ne ire utilan, ili reme- 
moradis pri profeldiro de »blinda junulo« laŭ kies 
profelvortoj — kiam ekestos sur la mondo plej mi- 
zera tempo, tiam veturados la veturiloj sen bovinoj 
kaj ĉevaloj. Kaj kiam oni komencis aĉetadi kam- 
pojn, urbanoj konsilis al sinjoroj, ke ilj ne konslruu 
la fervojon en ebenaĵo sed sur montetoj, por ke ili 
ne bezonu fien iransporladi la sterkaĵon sur la 
manveturiloj. 

Oni komencis senakvigi la paŝtejon sude de la 
urbcto, kie estis liom da ŝlimo, ke eĉ la bovino po- 
vis en ĝi malaperi, kaj meli fundamenton por stacio 
kaj laborejo. Samtempe oni amasigadis leron, me~ 
tadis sur ĝin trabojn kaj sur ili relojn, Baldaŭ mon- 
triĝis, ke fio estas angioj, kiuj kunigis urbeton kun 
la mondo kaj donis limfon por ĝia kreskado, plira- 
pidiginte la vivolempon. 

La laboro rapide progresis kaj anlaŭ ol pasis 
du jaroj alproksimiĝis jam la fago, kiam la unuan 
fojon. estis veturonta »maŝino« 

Tiun lagon ne bruis en tufa urbeto ee unu fek- 
silo. maljunaj, junaj, infanoj ĉiuj estis ekstere, sia- 
rante en grupoj apud fervojo vigle, malpacience 
sin amuzadis 

Jen, subite io eksiblis, terure ekspiris, nigra fu- 
motubo kaj fajreroj alfen suprenleviĝis, kaj raj 
dege leviĝas al ĉielo. La homamaso muliĝis kaj ĉiuj 
atendantoj larĝe malfermis la okulojn En la 
sama momento iu laŭte ekkriis: Diablo, diablo ....1 

Tio estis kvazaŭ signalo por generala forkuro. 
Kvazaŭ ekpafo inter paserojn! Ĉiuj tiel furioze ek- 
kuregis al sia hejmo, ke oni nian avelon, kiu fiam 
estis ankoraŭ malgranda knabo kaj staris inler la 
homamaso, faligis kaj rulis en la koto. 

lom post iom alkulimiĝis najbaroj je liu diablo, 
multaj ja eĉ komencis servi al ĝi, kaj hodiaŭ jam 
mulfaj pranepoj de unuaj »ŝmiristoj« kiel ŝatis moke 
nomi, ilin la urbanoj — la ĉi licaj leksistoj, kon- 
trakte aliĝis al ĝi. 

Dufoje jam travivis stacidomo Ĉeska 'ebova 
malgajajn militajn lempojn, unuan fojon en la jaro 
1866. kaj duan fojon dum la mondmilito. Kiom da 
miloj kaj miloj da soldatoj Hie ripozis en Ĉeĥa lan- 
do, por neniam reveni! Malgaja rememoro! Hodiaŭ 
estas tiu fervojo la ĉefa ekspeda arlerio de Ĉeĥo- 
slovaka respubliko, sur kiu veluras dum 24 horoj 
proksimume 300 vagonaroj 

    

   

  

Tradukis: 
Sid Dlouha el Praha. 

UNU EL. LA PLEJ GRANDAJ TEKNIKAJ KONSTRU~- 
AJOJ EN EŬROPO. 

Ponto inier Beogrado—Panĉevo. 
En ministerio de irafiko en Jugoslavio estas 

verkila detala projekto de granda ponlo konslru- 
ola trans la rivero Danubo mier Beogrado kaj Pan- 

vo. La konslruola ponto estos pli longa ol fama 
ponto en Rumanio ĉe Cerna voda kaj ŝi estos unu 
el la plej grandaj konstruaĵoj en la Eŭropo. 

Sur ĝi veluros fervojo, lamo, veluriloj kaj an- 
kaŭ piedirantoj ĝin uzos. 

La ponto eslos “du etaga. Sur la unua elaĝo 
estos duobla relvojo, kaj sur la dua super la fer- 
voja elaĝo estos duobla iramrelvojo. De ambaŭ 
flankoj de framrelvojo estos vojo por la veluriloj. 
Ĝi eslos konstruita el belonlabuloj kaj kovrila per 
astalio. 

Sur la randoj de la ponto estos vojetoj por pie~ 
dirantoj, Laŭ la projekto de minislerio la ponio 
estos longa 960 metrojn. 

La ponto estos konstruita liel, ke ĉe la plej alla 
nivelo de la akvo ĝi estos 12 melrojn super ĝi. 
pezo eslos 18.500 lunoj, sed nur feraj konsistparloj. 

Kune: kun ŝi estos konsiruitaj ankoraŭ du pon- 
doj unn »inundacia« 540 metrojn longa kaj alia su- 
per la riverelo Tamis, longa 20 metrojn. llia suma 
pezo eslos 33.000 tunoj. La kostoj por ĝi estos 600 
milionoj da dinaroj. l. p. 

          

Inĝ. F. X. Saurau, pensiita prezid. de aŭsiriaj ŝtataj 
fervojoj. 

JAMA KAJ NUNTEMPA VOJAGRAPIDECO. 
1. Daŭrigo. 

Plimallongigon de haltado, pro ricevado de 
karbo kaj akvo, oni ebligas per inslalado de meha. 
nikaj inslalajoj por ŝarĝado de karbo kaj per kon- 
struado de konvenaj akvopumpoj aŭ per veturado 
de grandoj fendroj kiuj enhavas ee 32 m' da akvo- 
kaj karbo. En Francujo kaj Angluio estas eĉ kon- 
slruilaj specialaj inslalaĵoj pere de kiuj oni ricevas 
la akvon, necesan por lokomolivo, dum velurado. 

Tiu instalojo nomiĝas »Rambsbotlon«, (iaŭ la 
nomo de ferv. laborejestro en Crewe). Ĝi konsilas 
el kanalo konstruita meze de la relvojo kiu estas 1. 
km longa kaj ŝirmita kontraŭ la glacio dum mal- 
varmega tempo. 

En tiun kanalon oni dum la velurado metas la 
fubon moveblan), tra kiu plenigas la dendro per 
akvo pere de la premo ekestila pro rapida velu 
tado, 

Plej longaj fervojlinioj sur kiuj oni veluras sen 
haltado, estas en Eŭropo la linioj de London (Pad- 
dinglon) £is Plymouth (565 km) do pli longa ol de 
Vieno (Aŭsirio) ĝis Praha (Cehosl.) poste la linio de 
Niimberg ĝis Hale (5159 km). 

Antaŭ la milo la plej longa linio sur kiu oni 
veluris senhalte estis la linio de Vieno ĝis Gmiind 
(162 km). 

Nun estas fio la linio de Vieno ĝis Linz (199 kam). 
Merito de ĝenerala fervoja direkcio en Vieno 

estas, ke ĝi en somera horaro fervoja plimallongi- 
gis la daŭron de velurado ĉe rapidirajnoj malgraŭ 
ĉiuj ekzistantaj malhelpoj. 

  

   



La vagonaroj estas trenataj de specialaj loko~ 
motivoj, kiuj estas kvaroble kupligitaj kaj kiuj tre- 
nas la tendrojn de 27 m' enhavo. 

Tian sukceson oni afingis nur dum la mond- 
milito ĉe i: n. balkanaj trajnoj, kiam sur la linio de 
Vieno— lesen (460 km) veluris la trajno sen ŝan- 
ĝo de la lokomotivo kaj nun minimala nombro de 
haltado, 

   

Trad. Pavao Bulkovi 
Daŭrigota. 

  

FERVOJA TERMINARO, 
(Daŭrigo). 

Pro tio ke la vortoj estas nur proponataj mi 
rezervas la rajton anstataŭi unu vorlon proponitan 
per alia, kiu laŭ kritikoj aŭ sugestoj ŝajnas al mi 
pli taŭaa aŭ cĉ diskulinda, Nur tiamaniere. ni povas 
sondi la opiniojn de samfakanoj. Tial, rri »travieso«. 
Kolego sugestis, ke ni jam havas pli latinajn radi- 
kojn ol el alia linavo kaj pro fio eslus bone se ni 
elektus novajn radikojn el nelatinaj lingvoj. Se la 
fervojistaro konsentas mi do proponas »ŝalo« por 
travieso. Ĝi devenas de la rusa mema Ĝi pli taŭ- 
aas ol la aliaj linavaj radikoj, vidu sub »lravicsos, 
kaj sendu viajn decidojn aŭ al mi aŭ al la redaktejo. 
Mia adreso estas: 

      

E. M. Rosher 
125a Beulah Si. 
San Francisco, California, USA. 

Akceplante ŝpalon ni havas la jenon 
Spalo — trabo cl liano aŭ alia materialo sur 

kiu kuŝas la du reloj kaj al kiu estas fiksitaj ili 

        

Spali — meti ŝpalojn en la irakon. 
Reŝpali — renovigi la ŝpalojn, kiuj eslas en 

la trako. 
Spalizi — provizi per ŝpaloj. relvojon. 
Spaligi — fari ŝpalojn el elhakilaj arboj; aŭ 

fabriki ŝpalojn, 
Spaligi — Oni eĉ povas diri »la arbo ŝpa- 

liĝis« 
Materialo rulfiva: ĉiuj vagonoj 

motivoj ktp.. kiuj povas ruli sur la reloj 
Mi uzas la sufikson »iva« (vidu Verax) ĉar ?i en- 

havas la ideon »kiu povas«. Nu. materialo rulanta. 
estas efektive movanta nun: rulebla povas esti io 
kiu kulime ne rulas sed kiu per speciala aranĝo 
povas ruli. Mi inklinas al simpla »rulas. 

Terplejno: (erpleno): lu malkonsentis al 
feroleno ĉar ĝi ne akordas kun »manvleno«. Bona 
kriliko! Tiel ni devus diri »leranlenfaĵo« aŭ plipre~ 
ciziĝi leraplenfaĵo. sablanlentaĵo. rokanlentaŭo, 
uzante »vlenlalo« same kiel la usona »fills, kiam 
la materialo el kiu ĝi eslas konsiruita ne estas di- 
finita. 

Ĉu la formo »nlejno« estas pli akceptinda ol 
»nleno«2 Nur ĉar zi jam aperis de 1910 en la En 
klenedia Vortara de Verax. ti eble eslas nrefe- 
rinda. La oficiala radiko »nlen« estas adiektivo. fiel 
efeklive oni devas diri »nlenaĵon«. Kontraŭe. »plcj- 
no« ne jam esfas oficialiaita kaj nur havas difinitan 
frksencon. Kolegaro. decidu! 

Daŭrigo. de la AFIA difinoj: 

loko- 

   

    

Aro »Ee Drenado: 
Marĉo: Mola sponga grundo, ordmare mal- 

seka kaj konsistas el pli; malpli vegeta materio. 
Fluejo: Konkavaĵo aŭ franĉifejo en kiu fluo 

estas limigila. 
Sanelo: Tiu ĉi vorto aperas en Vorlaro de 

Fulcher kaj Long. H 
Kovr(o) drenilo: arkigita, tubforma aŭ 

skatolforma drenilo el ligno, fero, briko aŭ maso- 
naĵo, lokila sub la plaiformo por pasigi akvon 

Drenilo: Ariefarito fluejo por forkonduki 
akvon de la platformo. 

Drenado: La interkantado kaj forigo de 
akvo. de, sur, aŭ sub la pletformo. 

Fluejeto: Malkovrita artefarita fluejo por 
dreni, 

Fosaĵo: Malkovrita 
dreni 

Drenileto: Malkovrila artefarita fluejo por 
dreni 

Interkapta drenilo: Artefarita, malko- 
rita fluejo por eviti ke la supraĵo!voj superfluu la 
fnlusojn de. franĉeo aŭ kontraŭ la lalismalsupro 
de (terlplentaĵ)o. 

Subdrenilo: Kovrita drenilo, sub la plaf- 
formo aŭ qnmdsupraĵo. kiu ricevas la akvon laŭ- 
lone per sorbado al lra kunigaĵoj. 

Tranceefo: Mallarza kaj malprofunda el- 
fosileio por ricevi strukturon. 

Akvofluejo: Flucio aŭ ŝanelo, aŭ nalura 
aŭ arlefarila Dor forkonduti la akvofluon, 

  

artefarita fluejo por 

  

Aro »F« Plalformiao. 
Mezirenado: La mezdistanco ke materi- 

alo estas lransportala. 
Mez ransporb) distanco: La mezdi- 

stanco. ke materialo estas transportata. 
Mezirendistanco: La mezdistanco ke 

materialo estas transportata. 
Meza tuHransporla dislanco; La 

meza fuidistanco en kiu la materialo eslas lrans- 
portata: 

Stupigita: Formita laŭ serio da stupoj. 
Bermo: (a) La spaco lasila inler la supro aŭ 

malsupro de lalusoj kaj elfositejoj faritaj kiel inter- 
kapiaj dreniloj aŭ ferpruntejoj. 

Bermo: (b) Proksimume horizontala spaco. 
farita en faluso. 

Terprunti: Preni teron de ferpruntejo, 
Terpruntejo: Elfosejo difinita por havigi 

feron (materialon), 
(Daŭrigota) 

RESPONDOJ AL LA ENKETARO, 
1-a Demando. 

$ajnas ke oni ĉie donas la horsignalojn divers= 
maniere. Por reguli la fervojajn horlogojn oni uzas 
en Svislando la sekvantan manieron. 

Ĉiulage matene je fiksia fempo oni estas 
atenligala per kolektiga voksianalo de l' telegrafo 
kiu daŭras du minufojn. La proksimen minulon ne- 
niu devas uzi eĉ finu linion telegrafon. Precize je tiu 
momento kiu devas esti fiksata, la aparato donas 
strekon kiu daŭras precize 50 sekundojn. En liu ĉi 
templimo oni povas reguli la horlogon; aŭ komen- 
ce de la horsignalo aŭ je lies fino. 

   



La nomata signalo estas donata en Berno, la 
sidejo de la ĝenerala direkcio de Svisaj ŝtatfervo- 
ioj. Por garanlii precizan percepton de l' signalo, 
ĉiuj transligstacioj devas malfermi ĉiujn kontaktojn. 

2-a demando. 
al a); Al la demando 2 mi permesas al mi 

skribi la sekvantan el Svisland: 
Ankaŭ en Svislando la fervojoj administracioj 

pagis premiojn por ŝparitaj malerialoj, sed nur ĝis 
1912. 

Konsiderante, ke per la pagoj ekaperis mal- 
ĝustecoj rilate la lokomotivpersonaron, 

ke per froŝparado flanke de l' personaro ne 
malofle la lokomolivoj havis malutilojn. 

oni forlasis liun sistemon kaj por kompensi al 
la personaro la perdilajn premiojn, la administra- 
cioj pagas kromsalajron pohoran. Aliaj fiksis su- 
mon potagan kiu estas elpagata ĉiumonate kune 
kun la salajroj. 

al b): Tiun modon mi ne konas ĉe nia admini- 
stracio. Eslas eble, ke ĝi estas aplikata de aliaj 
privataj fervojoj, 

    

  

Emil Zuberbiihler 
fervojofic. Herisaŭ, 

asesoro de IAEF por Svisujo. 

  

Ĉe ŝtataj fervojoj en Svedio oni donas hor- 
sionalon ĉiulage ĉirkaŭ la 8-a malene fiamaniere, 
ke specialoj ĉefstacioj lelegrafadas generalan sig- 
nalon al interkusantaj stacioj, poste oni citas ho- 
ron kaj minuton. Dum la tempo, ĉefstacioj punkta- 
das per telegrafslosilo ĝis la fiksita momento ili no~ 
mas nun —« ee— Ĉiuj stacioj poste kvitancas 
per siaj sianoj de nomo kaj stacio. 

Medinius 
Fervojofic. de slafaj fervojoj en Svedio. 

  

La reguligado de la horlooj sur esloniaj fer- 
vojoj kaj posto, kies oficejoj havas telegrafajn apa- 
ralon »Morze«, okazas ĉiufage je la 15. 

La proceduro mem eestas jena: 
le 12, 55 la cenira menteoroloaia stacio en 

Tariu (Pornat ekalarmas (ekpunktas) sian morzan 
snaraton. Stacioj, havantaj rektan morzan rilaton 
kun la meteroloqia linio. aŭ transdonas mem la sia- 
naladon sur ĉiuj aparafoj; la samon faras ĉiuj se~ 
Lvonlaj transantaj stacioj 

La punldado daŭras ĝis 12, 50. Tiam la aparat- 
slosiloj estas subprematai. Punklunle onj je 1300 
balados onkorat fri nunldoj. el kiuj la meza signi- 
fas Ja limlempon de la 1300. 

Postliam tuj sekvos la fronsdonado de lele 
aramo kun la melerologiaj sciigoj por sekvonia 
fago 

Poste ciuj stacioj devas kvitanci al fransantaj 
sincioj la ricevon de l' horsianalo kaj velerlele- 
gramo. 

    

  

  

Aŭausto Sim 
Sunera Irafikinspektoro de 

estoniaj stataj fervojoj 

  

DEMANDOJ. 
Kiel oni rekompencas kaj honorigas en div: 

saj stataj malnovajn fervojistojn je la 25-, 55. 
Vaj 50-jara servado, 

6 
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Kiel oni administrative punas fervojistojn en 
diversaj staloj? A. Puna. 

Kiu el niaj membroj tradukos Esperanten la 
»Reglement pour l' emploi rĉciprogne des vehicules 
en drafic internationale (RIV1?? 

Emst Mutschall 
Eisenb.-Inspektor 

Senflenberg (Laus.) 

PRI LA MOVADO. 
ĈCehoslovakajo. En Ufedni List fedilelstvi 

statnich Drah v Plzni, uro 1-a de 5-a januaro 1925. 
aperis invilo de sro. Adolf Kvapil, insp. de ĉeho- 
slov. ŝtalaj fervojoj al ĉiuj ĉehoslov. fervojistoj ke 
ili lemu Esperanton. So. A. Kvapil intencas fondi 

hosl. ligon fervojistan. 
Li estas unu de fondintoj de l. A. E. F. kaj 

dank' al lia senlaca propagando kaj influo aperis 
jam plifoje diversaj Cirkuleroj en oficialaj ĉehoslov. 
gazeloj. 

      

Germanio. — La laboro de la »Esperanto 
Verband Deulscher Fisenbahner« (Esp. Asocio. de 
germanaj Fervojisloj) ne reslis sen sukcesa. 

Jam en multaj paĝoj de »Deulscher Eisenbah-. 
nere oni povis legi arlikolojn pri E. kaj pri la neci 
sero lerni E-on. 

Nun ankau en granda nove aperinta ĵurnalo 
por instruado de fervojistoj »Der Eisenbahnfach- 
mann« kiu ĝuas oficialan aprobon kaj helpon, jam 
en la unua numero lrovigas artikolo pri universala 
helplingvo verkita de ministeria konsilanio d-ro 
inĝ. Ellerbeck, Berlin. 

En 3-a nro, aperis alia nolo pri lingva espe- 
ranla kurso por post kaj telegraf oficistoj en la jur- 
nalo »Telegraphenpraxis«, 

  

Emo. 
Jugoslavio. — En Zagrebo oni okazigis 

15-an de Januaro kunvenon por interkonsenti pri 
apartaj fervojistaj esp. kursoj. Ĉeestis 50. personoj 
inler ili ankaŭ estro de departemento por kontrolo 
de enspezoj sro. Simo Dokmanoviĉ kaj aliaj aliran- 
gaj oficistoj. Kursoj por oficistaro komencos 5-an 
kaj por laboristaro 5-an de Februaro. 

Vpr. 
Hungario. — Nia vieprezidanto ricevis le- 

feron de budapeŝtaj fervojistoj subskribitan de sro. 
inspektoro Ludoviko Frey en kiu pelas hungaraj 
gekolegoj informojn pri fondo de esp. fervojisla 
grupo kiu aliĝus al IAEF 

Rim. Ni salutas niajn hungarajn gekolegojn 
dezirante ke ili sukcese laboru por disvastigo de 
nia lingvo inler siaj gekolegoj. 

Svisujo. — De nia asesoro sro. FE. Zuber- 
biihler ni ricevis kolizojn por 6 fervojistoj el He- 
risaŭ, Do, ankaŭ en Svisujo progresas nia afero. 

Usono. — Nia diligenla asesoro sro. ing. E 
M. Rosher el San Francisco sciigas nin ke li anoncis 
pere de unu radio-sendstacio Fsp. Kurson. 500 ra- 
dioamaloroj deziras lerni Esperanton sed la radio- 
kompanio deziras ankoraŭ pli grandan nombron da 
interesiĝantoj 

Pro tio, sro. Rosher faros ankoraŭ paroladojn 
pri Esperanto kaj fam li malfermos kurson. 

Rusujo. Sro. M. Valentinov nia asesoro por 
Rusujo plendas ke li ne ricevis nian revuon. La re- 

  

   

  

  

  



    

Vito eslis regule sendata sed eble gi perdigis dum- 
voje. Samtempe li pelas kelkajn ekzemplerojn por 
propagando. 

Svedujo. — Svedaj fervojistaj gazeloj re- 
gule aperigadas arlikolojn pri Esperanto kaj per ili 
instruadas Ja fervojistojn 

SCIIGOJ DE LA ESTRARO. 

Kiel estas konate okazos XVII. U: K. en Gene- 
ye. Por pli tacilgi al niaj anoj la restadon en Ĝe- 
neve, ni komencis internlati kun ma dugenia kaj 
fervora svisa asesoro sro. E. Zuberbuhler. En, ve- 
nonta nro. aperos sciigoj pri kelkaj gravaj, aferoj 

por liuj, kiuj miencas viziti la kongreson. 
De' kelkaj gekolegoj mi eslas formitaj, 

ke la deviga aliĝo al SELF ne plu ekzistas. 
Samiempe omi sciigas nin ke niaj germanaj geko- 
legoj proponos en maria jarkunveno de ilia nacia 
esp. lerv. asocio aliĝon al ni. Ni elkore salutas ni- 
ajn germanajn gekolegojn dezirante ilian fratan 
kunlaboradon kaj ripelante, ke neniam ni estis i 
liaj kontraŭuloj. Delala propono por pridiskutado 
de la aliĝo sekvos skribe al la estraro de ilia 
asocio. 

Same el Vieno ni ricevis leleron en kiu nin 
gekolegoj petas pridiskufi kun ili la »repaciĝons. 
Vivu pacemuloj! 

    

   

  

REDAKCIAJ SCIIGOJ. 

En tiu ĉi nro. ni aperigis kliŝon de la estraro, 
Dezirante liamaniere komenci reciprokan inferko- 
naliĝon inler'niaj anoj, ni estas prefaj presigi ĉiujn 
kliŝojn, kiujn oni al ni sendos. Precipe dezirindaj 
estas klisoj de unuopaj grupoj en diversaj landoj 
kaj kli.oj de niaj diverslandaj asesoroj. Ni do, in- 
vitas ĉiujn, kiuj deziras ke ilia bildo aperu en nia 
revuo, alsendi al ni klison. 

Ni pelas niajn kunlaborantojn skribi la artiko- 
lojn klare, kaj Are legeble sur unu flanko de la pa- 
pero. 

VIA DEVO estas sendi al la redakcio ĉiumonate 
eĉ nur malgrandan arlikolon pri fervojaj aferoj! Se 
vi ne scias skribi arlikolojn, faru al ni proponojn pri 
plibonigo de nia fakiurnalo- Se ĉiuj kunlaborus, ĝi 
kontentigus ĉiun el ni! 

    

) ARTIKOLOJ PRI I. A. E. F. 
De sro. A. Pung ni ricevis 8 an nron de faka 

organo de estoniaj fervojistoj »Side« en kiu trovi- 
ĝas artikolo pri l. A. E. F. sub la titolo: »Interrilato 
kun alilandaj fervojistoj 'kaj Estonia Fervojista Es- 
peranlo-Grupo; 

En »Svenska Arbefar Esperanfisten« (Julnum- 
mer) aperis noto pri nia organo. 

  

DANKESPRIMO. 
Al ĉiuj kiuj okaze de krisinas kaj festo kaj nova: 

jaro sendis al mi gralulom kaj bondezirojn mi sin-. 
cere dankas. Volonte mi eslus respondinta al ili 
aparle sed pro manko da tempo tio ne estis al mi 
eble. Akceptu ĉiuj miajn same sinceran bonde- 

zirojn. lja Puhalo. 

RICEVITAJ GAZETOJ. 

Aŭstria Esperantislo, Decembro. 
La Progreso, Novembro. 

Lsperanto triumfonta nroj 225, 226, 227, 227, 

228, 
Heroldo de Esperanto, nroj 1' 1229), 2 (250), 5 

(251). 
Svenska Arbelar Esperantisten, Julnummer? 
fiungara Esperantisto, Decembro. 
Espero katolika, Decembro. 7 
La Movado, Januaro 1925 
La Espero, organo de sveda esp. federacio, 

Decembro. 
Literatura Mondo, Decembro. 
Germana Esperantislo, Januaro. 
International Language, Januaro. 
De sro. J. E. Medinus, sveda fervojsta gazeto 

„Jambanebladei« nro. 12; Svenska Arbetar-Espe- 
rantistens vulnummer; Svenska iesperanto-Tidnin- 
gen »La Espero«, januar 1925. 

NOVAJ ANOJ. uj 

327 Josef Selko, staciestro, Veliko Srediste, Banal, 
Jugoslavio; 

328 Josip. Smuĉek, fervojlininspektisto, Otok, Srem 
Jugoslavio; 

529 Ivo Smodek, Zagreb, Mihanoviĉeva 4, Jugosl.; 
350 Jan Greisko, slaciestro, Livani, stacio, Lalvio; 
351 Emil Juriĉeviĉ, estro de lerv. mat. magazeno, 

Zagreb, Jugoslavio; 
332. Bozidar Pleŝe, fervojoficisto, Zagreb, Strojar- 

ska SIIL, Jugoslavio; 
355 Josip. Dobrila, fervojoficisto, Zagreb, Glavno 

siov. mat, Jugoslavio; 
334 Franjo Munk, fervojolicisto, 

slov. mat, Jugoslavio; 
355 Aniun Pelriciĉ, fervojoficisto, Zagreb, Glavno 

stov. mat, Ĵugoslavio; 
336 Vlado Pokupec, fervojoficisto, Zagreb, Glavno 

siov. mat, Jugoslavio; 
337 Tomislav Krapinec, Bregi-Koprivnica, Jugos! 
338. Gjuro Jurŝeliĉ, ferv. laboristo, Krizevci, Gra 

ĉina, Jugoslavio; 
359 Emil Brunner, fervojoficisto, Herisau BT., Lin- 

denstrasse 455, Svislando; 

Zagreb, Glavno 

  

340 Flans. Schmid, kontroloficisto, Herisau “BT.” 
'VWilen 814, Svislando; 

341 Eduard Graf, slacidomoficisto, Herisau BT, 
Fŭlle 1450 1, Svislando; 

342 Paul Gempetli, fervojoficisto, Herisau BT. 
Mihlebiihl 427, Svislando; 

345. August Scherer, fervojoficisto, Herisau BT, 
Kreuzweg 1467B, Svislando; 

344 Emil Zuberbiihler, stac. oficisto, 
Kreuzveg 14675, Svislando; 

345 Zygmunt Grefkowilz, Ministeria raportanto de 
komercaj aferoj, Warszawa, Mokolow Olesinska 
13 m 18, Polujo; 
346 Rudolf Fenzl; supera mevidento, Pilsen, Po- 

bieŝni: 5, Ĉecĥoslovakio; 
347 tl. Verschoof, ĉefkonduktoro, Hoek van Hol- 

land, Prins' Hendrikstraat 225, Nederlando; 
348 M. G. Jansen, submaŝinislo, Foek van Holland, 

Scheepvaarstraat 57, Nederlando; 
349 W. Dronk, signalaranĝisto, Hoek van Holland, 

Gravenzandschweg, Nederlendo; 

  

Herisaŭ B' 

    

vi



350 W. Porbijn, ĉefkondaktoro, Rotterdam, van 
der Schellingstraat 19, Nederlando; 

351 ). Wonda, kondukloro, Rotterdam, Coolsche 
drvarsstraai 7a, Nederlando; 

352 QG. Nilson, lokomotivhejtisto, Vasleras, Rud- 
becksgatan 13, Svedujo; 

555 Slavko Boziĉ, staciestro, Crvenka, Zelj. sla- 
nica, Jugoslavio; 

4. Andrija Joviĉ, hejteslro, Indjija, Zelj. stanica, 
Jugoslavio; 

355. Ivan Majdiĉ, fervojisto, Beograd, Kolonija Min. 
Saobr. 14, Jugoslavio; 

356 Josip. Briski, staciestro, Novi Vrbas, el). sta- 
nica, Jugoslavio; 

357 Goilieb. Sillam, telegrafisto, Tallinn, Balti vak- 
sal Telegraf, Estonio; 

558 'Alberi. Michelson, fervojoficisto, Talnn, Teh- 
nika 16K ki 21, Estonio; 

359 Johan. Sulg, staciestro, Jarve, slacio, Estonio; 
360 Heinrich Ahwi, fervojoficisto, Talinn, Kapo lu 

raudi m 42 K 7, Eslonio; 
361 Ludoviko August Miller, lignajisto, Niinbera, 

Barenschanzslrasse B1/Ul. r, Germani 
362 Vikior Svajger, spremistar, Pakrac, loZiona 

Jugoslavio; 
365 Malko Skabiĉ, fervojoficisto, Kloŝtar, Budan- 

ĉevica 97, Jugoslavio. 

  

       

ANONCETOJ 

por korespondado: kaj interŝanko 
15 vortoj kostas 050 Svis. frank. Ĉiuj pluaj 5 vortoj 

020/ Sv. frank. -aŭ egalvaloro, 

Nemembroj pagas pli 509/, 
Mallongigoj por anoncetoj: 

  

PK = poŝtkartoj 
LE | E ] leteroj 
18 orespondi per Ĵ.ŝiustritaj kartoj. 
A = 1 „Mi kolektas „| poimarkojn 
HM = | kaj interŝanĝas | helpmonon, 
Re == Mi respondos ĉiam.     Ku 
KI 
Na 

Mi interŝanĝus kun ciu lando. 
Mi interŝanĝus nur kun lando ... 

= Mi ne deziras nepostulitan: sendaĵon. 

La honora devo de ĉi   anoncanto estas Tespondi, 
    

SOMERA RESTADO. 
Mi serĉas kolegon, fervojoficiston, scianian 

Esperanto (lingvon), loĝantan en antaŭ urbo prok- 
sima ĉirkaŭaĵo de Parizo aŭ Geneve, kiu amike 
konsentus interŝauĝe aŭ rekompence akcepli dum 
5—6 somersemajnoj miajn 2 filojn (14 kaj 17 jarajn) 
en sian familion t. e. dum ilia liberlempo, de posi 
1. julio ĝis 15. aŭg. 1925. 

Mia deziro estas, ke ili ambaŭ pliperfektigu en 
fremdaj lingvoj — precipe en franca ilala aŭger- 
mana — dum ilia restado eksterlanda. Afablajn 
sciigojn — esperante skribitajn — mi elpetas kicl 
eble baldaŭ, plej malfrue ĝis lan majo 1925. je 

  

  

  

   

adreso Josei Blazek, fervojinsp. 
en Olomouc — Miillerova 24 

Ĉeĥoslovakujo. 

REKOMENDATA DE LA. 
XVI-a UNIVERSALA KONGRESO 

DE ESPERANTO! 

La eldonon de la 
SOLA ARTA LITERATURA 

MONATA ESPERANTA REVUO 

LITERATURA MONDO =) 9) 
Transprenis taj 

HUNGARA ESPERANTO INSTITUTO 
Budapest, VI, Eĉlves-u. 3. 8 

Ĉiu grupo kaj literaluramanto (I 
nepre, helpu la gazeton per  [Q) 

abono kaj disvastigo! (ej 
ĈI = Po No 12000 hung: kronoj 

KUNLABORANTOJ : 
LA PLEJ KONATAJ ESPERANTAJ 
VERKISTOJ EL ĈIUJ LANDOJ! 

VI DEVAS SUBTENI NIAN SOLAN LITERATURAN REVUON ! 
  

  

Pro diversoj kaŭzoj ne povis en fiu ĉi numero aperi propono pri la ŝanĝo de la statutoj. Ĝi 
aperos en 5-a nro kiu estos 12 paĝa. Espereble ankaŭ ĉiuj aliaj nroj aperados 12 paĝaj. Dependas 
nur de la laboro de niaj diverslandaj asesoroj kia estos nia revuo. Se la nombro de novaj anoj tiel 
kreskos, kiel ĝi nun kreskis la regula 12 eĉ eventuale 16 paĝa revuo estos cerligila. Do, antaŭen 
gekolegoj! Oni vidu kion Vi preferas! 

  

  

  

KOTIZOJ. Ĉiu ano paginta la kotizon ricevas la oficialan organon — Kotizoj estas jene fil 
Anglujo 6. ŜIl.; “Belgio: 15 Er. ; Bulgario 80. Lev. 

itaj: Aŭstrio : 30.000 K; 
Ĉeĥoslovakujo 15 ĉk.; Danujo 7 Kr.; Estonio 200 MK; Fin- 

lando 30; Francio 15 Fr.; Germanujo 250 OM; Hispanujo 8 P.; Hungarujo 4 OK ; Italio 15 L.; Japanujo 8] ; 
Jugoslavio '45' D.; Latvio 3 L,; Nederlando 3 G.; Norvegujo 7 Kr.: Polujo 3 ZI.; Rumanujo 195 L; Svedio 3 K.; 

Usono 1 D.; Svisujo 3 Sv. fr. — Landoj kiuj ne estas indikitaj pagu la egalvaloron de 1 Dollero. 
KIEL SENDI MONON'ALONI.-Eksterlandanoj kaj enlandanoj sendu la monon en rekomendita letero al : Internacia 

Asocio: de la Esperantistaj Fervojistoj (kasisto Emil Slaviĉek) Zagreb, Jugoslavio, Jezuitska ul. 1. 
RESPONDA REDAKTORO: ILJA PUHALO. PRESEJO: C. ALBRECHT, ZAGREB. 

  

     

 


